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1.


Zapovjednik Orguin bane

na vrata male učionice, baci zadovoljan pogled na dvije smeđe glave nad zadaćnicama

i upita:


– Tko će sa mnom u šetnju?


Mlade se glave okrenuše i dva radosna glasa odgovore:


– Ja, tata!


Jednim skokom ustanu Jocelyn i Goulven, polete

u predsoblje, skinu s vješalice šešire, i zapovjednik je malo zatim već išao živahnim

korakom prema morskoj obali, dok mu je sa strane bilo po jedno dijete, a za njim

njihov pas Niquet.


Ovoga travanjskoga, ponešto sivog jutra puhao je

svjež vjetrić. Na nešto ustalasanome moru ljuljale su se ribarske barke napetih

jedara.


Malo trgovište Kersanlic zgurilo se u dnu zaljeva

i umotalo se u laku maglu, koja je pokrivala i drveće. No stabla su se zbog svježeg

zelenila ipak razabirala.


Idući putem, zapovjednik je razgovarao sa svojom

djecom, koju je nježno ljubio.


Njegovo ga je pomorsko zvanje često udaljavalo

od njih, ali on ih zato za slobodnih dana nije napuštao i uzornim primjerom i pravim

kršćanskim vladanjem usavršavao je odgoj što su ga djeca primala od njegove supruge.


Jocelyn je bila dražesna smeđokosa djevojčica,

a velikim je modrim očima odavala krasnu dušu.


Njezin je brat bio od nje stariji četiri godine

i vrlo joj je sličio, ali po naravi je bio življi i malo pustolovniji. Oboje je

pokazivalo veliku ljubav prema roditeljima, koji su ih i moralno i fizički odgajali

u velikim brigama.


– Kamo ćemo, tata? – upita Jocelyn vješajući se

o ruku zapovjednikovu.


– Do Mačkove hridi, dijete moje.


On pruži ruku prema jednoj od ponosnih stijena

što su bile razasute morskom obalom, a izdaleka se činila kao kakav golemi zgureni

mačak. U njegove su noge udarali morski valovi, bacajući pjenu do polovine njegove

visine.


Goulven je trčao naprijed dražeći Niqueta.


Kad su došli do pećine, pas je najednom stao kao ukopan. U isti

je čas dopro do zapovjednika uzvik s Goulvenovih usana.


– No, što je? – vikne zapovjednik.


– O, tata, tu leži neki maleni dječak. Rekao bih

da je mrtav.


– Da nije kakva nesreća? Ostani, Jocelyn, pogledat

ću što je.


Ubrzavši korake, zapovjednik je za nekoliko časaka

stigao na mjesto gdje se zaustavio njegov sin. Doista, na pijesku je ležalo ispruženo

neko dijete. Moglo mu je biti deset ili dvanaest godina. Crte su lica bile fine,

kosa sivkastoplava. Oči su mu bile zatvorene, no sudeći po izrazu lica, čovjek bi

prije rekao da spava nego da je mrtav. To je zapovjednik vidio na prvi pogled. Čudio

se što je dijete, bez ikakva odijela, bilo umotano u debeli pokrivač od smeđe vune.


Sagnuvši se, razmakne malo pokrivač i prisluhne

kod srca. Ono je kucalo slabo i nepravilno.


– Živ je! Ali zacijelo je onesviješten, jer nisu

ga probudili ni tvoj glas, Goulvene, a ni moj dodir. Je li brodolomac? Ipak, vrijeme

je bilo mirno i jučer nije dan nikakav znak da je kakav brod u opasnosti. Uostalom,

pokrivač je sasvim suh... Sad nam je najpreča dužnost da se pobrinemo za ovoga mališana.

Goulvene, potrči sa Jocelyn i obavijesti mamu, onda pogledaj je li doktor Le Mirec

kod kuće.


Rekavši ovo, zapovjednik ponese svojim rukama nepoznatog

dječarca i pođe natrag – radi tereta malo polakše – po istom putu kojim je došao

maloprije.


Na pragu prilično lijepe kuće, kojoj je pročelje

bilo posve zastrto lišćem, čekala je gospođa Orguin. Njena fina i otmjena fizionomija

izražavala je duboku sućut vidjevši malo, slabašno stvorenje, komu se glava ljuljkala

na rukama njena muža, pa joj ruka kretnjom majčinske nježnosti prihvati malu glavu

dječakovu.


– Jadno dijete! Metnut ćemo ga u sobu za goste,

je li, Gonzague?


Nekoliko časaka kasnije ležalo je dijete među bijelim

zastorima u mekanom krevetu. Jedva što su ga onako ukočena metnuli u nj, kad stiže

liječnik.


– No, što je to, Gonzague, senzacionalno otkriće,

kako čujem – reče on zapovjedniku, svome starom prijatelju. – Nisam sasvim razumio

što mi je Goulven pričao.


– Dođi da vidiš, Conane, razumjet ćeš.


Kad je liječnik došao pred dijete, dugo ga je promatrao,

mrmljajući po svome običaju nešto kroza zube.


– Zanimljiva stvar taj mališan... no prilično je

dobro građen... Jadni dječarac, nije onesviješten, to je sasvim običan letargičan

san. Trebat će ga probuditi ako je moguće.


Prođe čitav sat, a dobričina je morao uvidjeli da su uzaludni

svi pokušaji.


– Pa dobro, pustimo ga, Gonzague. Što ćeš, mi tu

ništa ne možemo. On će se već jednom probuditi. Zacijelo se jako udario ili je imao

kakvo snažno uzbuđenje, koje je prouzročilo ovo stanje.


Pustili su, dakle, to malo biće na miru; no vrata

njegove sobe ostavili su otvorena, pa bi zapovjednik, žena mu ili djeca svaki čas

gledali da se možda nije probudio. No on je i sutradan još spavao. Štoviše, ni nakon

osam dana nije od sebe dao nikakva znaka buđenja. Mirno je počivao. Disao je pravilno

i lagano. Na blijedim se obrazima opažalo lako rumenilo. Mali je dječarac bio vrlo

fine vanjštine. Po svoj prilici pripadao je imućnom staležu. No dosad se nije ničim

mogao ustanoviti njegov identitet. Zapovjednik je bio obavijestio vlast, koja je

živo tragala za indicijama, no dosad njezini pokušaji nisu imali uspjeha.


Misao da bi posrijedi bio brodolom bila je sasvim

napuštena; nije, dakle, bilo druge nego misliti na zločin. Ali do sada nisu se našli

još nikakvi tragovi.


– Kad bi se taj mali već jednom probudio! – govorio

je doktor Le Mirec, koji se žalostio zbog svoje nemoći. – Čudan san; ima simptoma

kojima se razlikuje od običnoga letargičnog sna. Zanimljiv slučaj, vrlo zanimljiv.

Ja tu ništa ne razumijem...


Dakako, taj izvanredni događaj duboko je ganuo

djecu. Njihovo se dobrostivo srce žarko zanimalo za bijednog dječaka; osobito je

Jocelyn bez prestanka pokušavala probuditi stranca. Svaki bi se čas bacila na koljena

pred kipom Lurdske Gospe, koji je stajao u majčinoj spavaćoj sobi, pa bi govorila

sklopljenih ruku:


– O, dobra Blažena Djevice, probudi ga!


Jedno poslijepodne – bio je to upravo osmi dan

kako su našli dijete – gospođa Orguin baš je spremala rublje u pranje. Kćerčica

se igrala u vrlu s Niquetom, a majka joj je rekla: – Idi, drago dijete, pa pogledaj

kako je malome. Ja ovaj čas nemam vremena da ga obiđem.


Jocelyn nije trebalo dvaput zapovjediti. Popela

se na prvi kat, a za njom njezin nerazdruživi Niquet, ušla u sobu tiho i na prstima.

Znala je biti tiha i oprezna kad netko spava. Dijete je još spavalo. Jocelyn se

zaustavila posred sobe i dugo ga promatrala. Zatim se približila postelji i stavila

svoju malu ruku na mladog tuđinca:


– Probudi se, dječače, molim te! – reče samilosnim

glasom. – Zacijelo si vrlo gladan...! Brzo se probudi! Ja ću ti ići potražiti dobru

juhu. Danas će Mathurina jamačno kuhati goveđu juhu.


Pas Niquet prednje je šape stavio uz postelju,

dosegnuo plahtu i počeo ružičastim jezikom lizati sad ruku Jocelyn, sad opet dječakovu.


– I ti bi htio, Niquet, da se probudi, zar ne?

Ali on je vrlo tvrdoglav...! Ah!


Najednom je Jocelyn stao dah. Dječak se počeo micati,

vjeđe se otvoriše i pokazale su se velike smeđe oči. Jocelyn je otrčala van i povikala:

„Mama, mama, on se probudio!“ Zatim se vratila natrag postelji. Velike su se oči

dječakove već otvorile. Razgledale su po sobi i zaustavile se na Jocelyn.


– Ah, kako sam sretna – poviče djevojčica. – Mislila

sam da se neće probuditi.


Dječak je gledao nijemim pogledom, kao da nije

ništa razumio. Pogled mu je bio neodređen i maglovit. U to prispije i gospođa Orguin,

a za njom njen muž i Goulven, te svi uđu.


– Dakle, ipak, moje siromašno dijete! – reče zapovjednik

uzevši ga za ruke. – Kako si dugo spavao! Guenola, treba mu odmah dati okrepe, koju

mu je liječnik propisao ako se probudi.


– Odmah ću, ali prije da zagrlim siromašno dijete.

– I majčinom ljubavlju utisnu cjelov na čelo malog stranca.


Ipak je sve na njegovu licu bilo ukočeno. Njegove

su oči još neodređeno promatrale oko svoje postelje članove obitelji Orguin. Slatko

popije lijek za okrepu, što mu ga donese gospođa Orguin. Opažalo se kako je slab,

ali njegov pogled iz minute u minutu postajao je življi. Ipak njegove su usne još

nijemo šutjele.


Liječnik je došao žurno čim ga je pozvao Goulven.

Odmah na ulazu povikao je dubokim glasom:


– No, dakle, kako je moje dijete? – Dječak ga je

prestrašeno pogledao. Liječnik mu se približio, pogladio ga po licu i stavio prst

na bilo... – Taj mali junak nema tako loše izglede, ali mu treba mir, jer čini se

da se uplašio... Kako se osjećaš, moje dijete?


Dječak ga je samo promatrao. Ni najmanji tračak

razumijevanja nisu odavale njegove lijepe oči, koje su bile zasjenjene dugim svijetlim

trepavicama.


– Ne razumiješ...? Da nije gluhonijem? Možda ne

razumije francuski. – Naglo se okrećući, liječnik je srušio stolac koji je stajao

iza njega, a dječak se u taj mah stresao. – Dobro je, nije gluh, pa vjerojatno nije

ni nijem. Nije ni slabouman, kad ima bistre oči. Dakle, stranac... Englez možda,

nešto sličnosti ima... Gonzague, govori mu, da vidimo.


Zapovjednik mu postavi pitanje na engleskom. Ali

dijete nije pokazivalo da je išta više razumjelo nego prije. Pokušao je s njemačkim.

Uspjeh je bio isti.


– Ah, da, taj je dječak valjda kakav Irac – progunđa

liječnik razočarano. – Pustimo ga za danas, vidjet ćemo hoćemo li sutra što saznati

od njega...


Liječnik ode, jer zvali su ga bolesnici, a dječaka

ostavi na brizi onih koji su skupa s njim trpjeli. Dobar liječnik bio je ipak sretan

kad je vidio da se okončao onaj san koji ga je bio zabrinuo.









2.


– Važan je to slučaj...!

Vrlo važan slučaj! – To bi neprestano ponavljao doktor Le Mirec, kad bi se god poveo

razgovor o malom strancu.


Poslije mnogo ispitivanja bio je načistu da dječak

nije ni gluhonijem, ni slabouman, kako je to izjavio već prvih dana, ali sad mu

se čini da uopće ne zna govoriti.


Liječniku je uspjelo da dječaka nauči govoriti.

Bio je uz njega i ponavljao za njim riječi, upravo onako kako se uče mala djeca.

I – vrlo su brzo uznapredovali. Dječak je bio rijetka shvaćanja. Njegov je pogled

ostavljao dubok dojam pun shvaćanja. Izgledao je vrlo mio i dobro odgojen. Čitavu

obitelj Orguin i dobrog liječnika vrlo je ljubio, samo to nije pokazivao. Jocelyn

je pak bila njegova miljenica. Ona je opet sve činila kako bi razveselila mladog

Gonzaguea; naime, nadjenuli su mu ime kućedomaćina, ne znajući njegovo pravo ime.


Sud još nije mogao ući u trag ovoj tajni. Gospodin

Orguin po svim je novinama, stranima i francuskima, objelodanio sliku dječakovu

s napomenom kako je našao dječaka! Ali ta je tajna ostala neriješena i neosvijetljena.


Da dijete nije nahoče? Bilo je mnogo toga što ih

je poticalo da tako misle. Tako je mislio liječnik Le Mirec i njegovi kolege, koji

su također pregledavali dijete. Ono je zacijelo uspavano nekim tajanstvenim omamnim

sredstvom tako da se više ne sjeća prošlosti i da je izgubilo govor.


Poslije nekog vremena dječak je govorio posve pravilno,

kao i ukućani, samo je oteži naglasak odavao da je stranac. Sâm se nije mogao sjetiti

ničega iz prijašnjeg života. Sve ono što se dogodilo, san i boravak u kući Orguin,

činilo mu se kao nešto što se dogodilo za nekoliko časaka. Videći da mali ne može

nikako otkriti zagonetku o svom životu, upita zapovjednik upravo prije polaska na

daleku plovidbu po kineskim morima:


– Guenola, što ćemo s ovim malim? – Ona ga je pogledala

s malo zlobnim smiješkom:


– Najbolje je, dajmo ga u javno sirotište!


– Tko bi onda od moje drage Guenole bio nesretniji

– odgovori joj muž smiješeći se. Znao je da joj je taj dječak toliko prirastao srcu.


– A kako bi mom dragom Gonzagueu bilo žao kad bi

se vratio iz Kine i ne bi više zatekao dječaka!


– Da, priznajem, ljubim tog dječaka. Dražestan

je, a Jocelyn i Goulven ga ludo vole. Ali... mi nismo bogati, Guenola!


– Idi, molim te, gdje ima za dvoje, ima i za troje.

Stvorit ću čudesa u kući, vidjet ćeš. Znam da će nam taj razuman i dobar dječak

služiti na diku i čast.


Mali stranac konačno je posinjen u kući Orguin.

Krstili su ga za slučaj da nije kršten, poučavali su ga za prvu svetu pričest, što

je osobito revno i gorljivo činio. U listopadu ga gospođa Orguin odvede s Goulvenom

u Vannes u redovničku gimnaziju, gdje je ubrzo postao jedan od najboljih učenika.

Dječak je neobično cijenio rad, pa je to bilo za ponešto lijenoga Goulvena spasonosno

natjecanje.


Njegovo je zdravlje ojačalo i popravilo se te je

postao lijep dječak, vitak i nježan, a osim toga vrlo otmjena vladanja. Zbog engleskog

obličja i njegove otmjene pojave nazvali su ga mali plemić! Bio je vrlo hladan i

ponosan spram nepoznatih. On nije znao kako je i pod kojim uvjetima dospio u kuću

Orguina. Zapovjednik je držao da bi najbolje bilo da mu se to objasni, kako bi se

poslije, kad bude zreliji, izbjeglo neugodnom očitovanju. Zacijelo bi ga to poslije

boljelo više nego danas, kad još nema životnog iskustva.


Ali Gonzague je radi toga mnogo trpio. Njegovo

srce bilo je veoma nemirno kad je saznao da nije od krvi onih koje je toliko ljubio.

Tako je i njegov mladenački polet bio pogođen kad je čuo da je on nađeno dijete

– nahoče.


Bio je zbog toga neobično tužan i neveseo, ali

nestašni Goulven tješio ga je kao i čitava obitelj Orguin, osobito gospođa.


On je bio poletna duha, ali ujedno vrlo osjetljiv

i nježan. Nije baš izvana pokazivao zahvalnost onima koji su ga spasili, ali to

je duboko osjećao i uvijek je bio prvi spreman učiniti bilo kakvu uslugu ukućanima.


– Što bi ti, Gonzague, najviše volio postati? –

upitao ga jednom zapovjednik kad se upravo vratio s plovidbe.


Dječak je odgovorio:


– Najviše bih volio dobiti neku službu, pa da zarađujem

nešto novca, da vama ne budem više na teret.


– Na to, moj sinko, nemoj gledati! – odgovorio

mu je zapovjednik. – Mi te držimo svojim djetetom i želimo da izabereš nešto što

će tebi biti najmilije. Mi bismo inače bili vrlo nezadovoljni, ražalošćeni. Jesi

li razumio?


Gonzague, vrlo ganut, kimne. Poslije toga gospodin

Orguin upita ga opet isto.


– Najviše bih volio postati graditelj – odgovorio

odlučno Gonzague.


– Vrlo dobro! Nadam se da ćeš to i uspjeti, jer

dobar si matematičar. Ali, sinko, čvrsto se prihvati posla, a mi ćemo gledati da

te pošaljemo na visoku tehniku ili u središnji zavod, što ti izabereš.


Jocelyn, koja je sve to slušala, malo nezadovoljno

kimne i zatrese zlatnim uvojcima, pa upita:


– A zašto ne bi htio biti mornar, kao i Goulven,

ili, još bolje, časnik? To je tako lijepo.


– Ne, neću biti priprost čovjek s malo novca, Jocelyn

– odgovori on držeći je za ruku i ljubazno je promatrajući. – Hoću postati vrlo

bogat.


– Zašto, Gonzague?


– Jer želim uvelike pomagati tebi i mami, želim

da vi budete sretne i zadovoljne i da imate sve što želite. Hoću da budete posve

zadovoljne i bez brige, umjesto da morate patiti i raditi.


Jocelyn ga zagrli s tolikom ljubavlju da je bilo

milina gledati.


– Kako si ti plemenit, Gonzague! Ali, gledaj, ako

bi postao časnik, ne bi trebao misliti na nas. Uskoro ću i ja moći raditi i uzdržavati

se, a zatim će se mama odmarati, ja ću joj kupovati novu odjeću i počet ćemo bolje

živjeti.


Gonzague, koji je imao ipak nešto više iskustva,

nasmiješi se i reče:


– To neka bude moja briga, sestrice, i ako Bog

dâ, ja ću promijeniti vaše prilike i stanje.









3.


Jocelyn, Gonzague i Goulven

bili su skupa u dječjoj sobi obitelji Orguin. Dan se primicao kraju. Kod prozora

je sjedjela Jocelyn u crnoj haljini, skrštenih ruku, naslonjena glavom na staklo

prozora. Ispod njenih lijepih modrih očiju zapažao se krug koji je odavao umor,

a male usne nekako su žalosno skupljene.


Gonzague je stajao uz nju, leđima naslonjen na

prozor, i gledao je neodređeno u daljinu, a katkad bi pogledao svojim smeđim očima,

punima tuge i milja, svoju posestrimu. I njegovo lijepo lice odražavalo je žalost,

što se mogla čitati i na licu Goulvena, koji je laganim ali nemirnim korakom šetao

po sobi.


Crni znak žalosti bio je pričvršćen na rukavu njegove

odore i na Gonzagueovom kaputu, a i Jocelyn je bila u crnini.


Jučer su majku otpratili na posljednji počinak.


Gospođa Orguin polako je venula. Ionako nježnoga

zdravlja, sve je više i više slabila, pogotovo poslije smrti svoga muža, koji je

umro prije dvije godine.


Bila je već posve slaba kad je za nju došao nov,

težak udarac, slom banke koja je progutala i ono malo njezine ušteđevine što je

čuvala. Na smrtnoj postelji bila je potpuno smirena i predana u volju Božju.


Djeci okupljenoj oko postelje rekla je:


– Draga djeco, ljubite se među sobom.


Jocelyn i njezina braća nisu imali vremena predati

se boli. Goulven je živio sretno u Brestu i boravio tamo upravo kad je teška žalost

zadesila kuću Orguin. Morao je otići još iste večeri, da se ukrca za veliku plovidbu.

Gonzague je upravo dobio mjesto mjernika u Španjolskoj, morao se za ovih nekoliko

sati što mu je ostalo spremiti za odlazak i uzeti sve potrebno.


Od skromne imovine zapovjednika i njegove žene

nije ostalo zamalo ništa. Jocelyn ostaje samo siromaštvo, ponavljao je Goulven kad

joj je tumačio ostavštinu prema imovnoj listi.


– Pa dobro! Ja ću raditi, to nije tako strašno

– rekla je.


Gonzague se odmah rasrdio na te riječi.


– Raditi! A što će onda tvoja dva brata? Mi to

nikad nećemo dopustiti, zar ne, Goulven?


– Zacijelo ne! Štedjet ću od plaće; Gonzague, pak,

koji također ima lijepu plaću, namirit će potrebnu svotu da ti ovdje možeš pristojno

živjeti.


Ona svakomu od njih pruži svoju malu ruku. U njezinim

očima blistale su suze radosnice.


– Vi ste divna braća! Ali ja na to nikad ne bih

pristala. Mlada sam i zdrava, mogu i moram raditi. Dobro znate da bi to bilo meni

ispod časti. Ne bih mogla podnositi da vam oduzimam od vaših slabih plaća, a ništa

me ne priječi da se za svoj život pobrinem sama.


– Pobrineš za život? Najprije, kako to misliš?


– Evo kako sam ja to mislila: Gospođica Smatten, ona stara Engleskinja

koja stanuje u Bijeloj vili, a koja me vrlo voli, rekla mi je prije nekoliko

dana da ju je neka njezina prijateljica molila za uslugu. Naime, plemićkoj obitelji

u Engleskoj treba francuska odgojiteljica. Poučavala bi slabašno djevojče u toj

obitelji, a koji bi put pokazivala što u glazbi drugoj djevojci, nećakinji one prve.

A nude lijepu plaću. Zašto se ja ne bih ponudila? Gospođica Smatten

dat će mi lijepu preporuku i...


Gonzague se opet razljuti.


– Ti da budeš odgojiteljica! Ne, to je nemoguće!

Jocelyn, to nikad nećemo dopustiti.


– Ipak, vi ćete to dopustiti, jer uvidjet ćete

da sam mislila vrlo pametno.


– Ne poznamo tu obitelj – promrmljao je Goulven

i prekinuo hodanje po sobi.


– Kako kaže gospođica Smatten, to je vrlo časna

obitelj. To su ljudi iz visokoga engleskog plemstva. Otac je obitelji grof od Rudsaya,

otac one djevojčice kojom ću se ja napose baviti. On je slab, čini mi se da je udovac.

Njegova sestra upravlja kućanstvom. Čitavu godinu borave u Rudsay-Manoru, gdje žive

vrlo povučeno. Eto, to je sve što o njima zna gospođica Smatten. I njezina prijateljica,

koja je vrlo ozbiljna gospođa, kaže da je to besprijekorna obitelj.
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